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Das KNOW-HOW ist unsere wahre und begründete Überzeugung sowie die Gesamtheit 
glaubwürdiger Informationen über die Bauwirklichkeit. Wir wissen was und wie, warum  
so und nicht anders und zu welchem Zweck.
Wir können dieses Wissen sachkundig einsetzen und mit anderen teilen. Und wenn wir 
etwas nicht wissen oder unser Wissen nicht ausreichend ist, lernen wir von den Besseren.
Dabei folgen wir bewährten Vorbildern, arbeiten mit Partnern, die das jeweilige Problem 
lösen können, zusammen.
Unsere Know-how basiert auf langjährigen Ingenieur-Leistungen und tiefgreifenden 
Analysen. Dieses Wissen verbessert unser Denken und macht uns EFFIZIENT.
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KNOW-HOW
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KNOWLEDGE  is our true and reasonable belief and generally reliable information about  
the realities of construction. We know what and how, why so and not otherwise,  
and for what purpose. We can competently use this knowledge and share it with others.  
When we do not know something or our knowledge is insufficient, we learn from the 
better ones. We benefit from best practices, cooperate with partners who know how  
to resolve the issue.
Our knowledge is based on many years of engineering achievements and thorough 
analyses. This knowledge improves our thinking and causes that WE ARE EFFECTIVE.

KNOWLEDGE
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Unser Wissen setzen wir bei der Abwicklung unterschiedlicher 
Aufträge in der PRAXIS ein. Wir sind im Bereich grabenlose Sanierung 
von Wasser-, Abwasser-, Druck- und Technologieleitungen tätig. 
Bei den Sanierungsarbeiten verwenden wir die neusten Technologien. 
Wir sind Profis im Bereich hydrokinetische und Strahl-/Reibreinigung 
von Mauer-, Stahlbetonoberflächen.
Wir können Stahlbetonkonstruktionen wie Behälter, Stauanlagen, 
Staudämme und Hafenufer absichern, reparieren und 
wiederherstellen.

In der täglichen Arbeit verbinden wir das intellektuelle Potential 
unserer Fachkräfte, die ihre Kenntnisse ständig erweitern, mit dem 
technischen und technologischen Potential, was unsere Kunden 
an uns zu SCHÄTZEN wissen. 

PRAXIS
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We use our knowledge in PRACTICE  during the implementation  
of various contracts.  
We handle trenchless renovation of the water supply, sewage, 
pressurized and technological pipes. During carrying renovation  
work we use the latest technologies. We are professionals  
at hydrokinetic and abrasive blast cleaning the surface of bricks, 
steel and reinforced concrete. We can secure, repair and renovate 
reinforced concrete structures  - tanks, weirs, dams and wharves. 

In daily practice, we combine the intellectual potential of our staff 
- we constantly expand their knowledge  - with technical  
and technological potential, which makes our work APPRECIATED  
by our customers.

PRACTICE
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Beim Einsatz unseres technischen Wissens in der beruflichen Praxis, entwickeln wir unsere 
Leidenschaft – die BAUKUNST.
Wir bauen in Übereinstimmung mit den gesetzlichen, Sicherheits- sowie Arbeits- 
und Umweltschutzanforderungen. Wir haben und das Ziel gesetzt, ein stabiles und 
glaubwürdiges Dienstleitungsunternehmen in der Bauingenieurbranche aufzubauen.
Beim Anstreben dieses Ziels berücksichtigen wir den individuellen Kundenbedarf, indem 
wir die besten und effizientesten Lösungen und Stoffe einsetzen. 
Ständig führen wir neue Technologien renommierter Lieferanten und Hersteller 
ein, denn wir wollen die Qualität unserer Leistungen steigern. Unsere Kunst besteht 
in der Ingenieurarbeit, die eingehend beurteilt und MEHRFACH AUSGEZEICHNET wird. 
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BAUKUNST



Using the technical knowledge in professional practice we develop our passion  
–  GOOD BUILDING PRACTICE.  
We create in accordance with the requirements of the law, health and safety,  
and environmental protection. The goal we set ourselves is to build a stable and reliable 
company, providing services for civil engineering market. 

We strive for this including individual needs of customers, using the best and the most 
effective solutions and materials. We are constantly implementing new technologies  
of reputable suppliers and manufacturers, because we want to improve the quality  
of our services. Our artistry is engineering work, which is carefully evaluated  
and REPEATEDLY REWARDED.
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TECHNOLOGIEN

UMFANG DER EINGESETZTEN TECHNOLOGIEN: 
Kanalsanierung mit Segmentrohren - kurzlining
Kanal- und Wasserleitungssanierung mit einem einstückigen Rohrstrang – Relining
Kanal- und Wasserleitungssanierung im Close-Fit-Verfahren

 ͵ PVC-U
 ͵ Compact Pipe 
 ͵ Swagelining 

Wasserleitungssanierung mit in Situ ausgehärten Rohren
Kanalsanierung mit in Situ ausgehärten Rohren

 ͵ mit Wasserdampf ausgehärteter Schlauch
 ͵ UV-gehärteter Schlauch
 ͵ mit Heißwasser ausgehärteter Schlauch

Kanalsanierung mit spiralförmig gewickelter Rohrauskleidung 
Chemisch beständige Beschichtungen

 ͵ Abwassersammler
 ͵ Abwasserbrunnen und Abwasserkammern 
 ͵ Sonstige Beton- und Ziegeloberflächen

Abdichtungen und Reparatur von Beton- und Ziegelkonstruktionen
 ͵ mit Mineralstoffen 
 ͵ mit Injektionsharzen 
 ͵ durch Zementmörtel-Injektion 

Hydrodynamische Reinigung von Beton- und Ziegelkonstruktionen
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THE SCOPE OF THE APPLIED  TECHNOLOGIES:
Sawage network rehabilitation with segmental pipe method– shortlining 
Sawage network and water supply system rehabilitation with continuous 
pipe – relining
Sawage network and water supply system rehabilitation with close-fit liner 

 ͵ PVC-U 
 ͵ Compact Pipe 
 ͵ Swagelining 

Water supply system rehabilitation with cured in place pipe liners 
Sawage network rehabilitation with cured in place pipe liners (CIPP) 

 ͵ Steam - cured in place pipe liner 
 ͵ UV – cured in place pipe liner 
 ͵ Hot water - cured in place pipe liner

Sawage network rehabilitation with slip lining spirally wound pipe
Chemical resistant mineral coatings

 ͵ Man entry sawage network made of concrete and bricks 
 ͵ Manholes and sewage chambers 
 ͵ Other surfaces made of concrete and bricks

Sealing and rehabilitation of concrete and brick structures 
 ͵ Mineral materials 
 ͵ Injectable mortar 
 ͵ Slurry injection

Hydrodynamic cleaning of concrete and brick surfaces

TECHNOLOGIES
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WIR SIND IN POLEN 
UND IM AUSLAND 

TÄTIG

Kontinuierlich setzen wir neue Ziele um. Wir engagieren uns immer 
mehr mit neuen, schwierigen Aufgaben und scheuen nicht vor neuen 
Herausforderungen.
Das Personal-, Technologie- und Ausrüstungspotential ermöglicht uns die 
gleichzeitige Abwicklung mehrerere Dutzende Aufträge – sowohl im In- als 
auch im Ausland. Gemäß unserer Unternehmenspolitik streben wir die 
Stärkung der Marktposition durch eine wissens- und erfahrungsbasierte 
Entwicklung an.
Unser Ziel ist es, die Qualifikationen und das Bewusstsein unseres 
Fachpersonals ständig zu steigern, neue Technologien zu implementieren 
und mit Branchenführern zusammenzuarbeiten.

WIR WACHSEN – in Deutschland sind wir durch die BLEJKAN GmbH  
(www.blejkan.de) und in Rumänien durch die BLEJKAN Construct SRL 
(www.blejkan.ro) vertreten.
Wir sind auch an Przedsiębiorstwo Robót Inżynieryjnych „ABIKORP“ 
sp. z o.o. (www.abikorp.pl) beteiligt, das auf Mikrotunneltechnologie 
spezialisiert ist.
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WE OPERATE 
IN POLAND
& WORLDWIDE

We are steadily achieving our goals and engaging in increasingly 
complex tasks – we do not fear new challenges. Our human resources 
and technological potential, as well as equipment means, enable us to 
conduct even several dozen projects simultaneously – both 
in Poland and abroad. In accordance with the adopted policy we strive for 
the strengthening of our market position through knowledge 
- and experience-based growth. We aim to constantly expand 
qualifications and awareness of our staff, implement new technologies 
and cooperate with industry-leading companies.

WE ARE EXPANDING. In Germany and Romania we are represented  
by BLEJKAN GmbH (www.blejkan.de) and BLEJKAN Construct SRL  
(www.blejkan.ro), respectively. We also have a shareholding  
in Przedsiębiorstwo Robót Inżynieryjnych ‘ABIKORP’ sp. z o.o,  
a microtunnelling technology company. 
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lBLEJKAN GmbH 
Jungfernanger 34
91275 Auerbach
Deutschland

tel.: 
fax: 
info@blejkan.de

+49 5341 9063 199
+49 5341 9067 074

BLEJKAN S.A. 
ul. Transportowa 25
70-715 Szczecin
Polska

tel.: 
fax: 
biuro@blejkan.pl

+48 91 416 31 01
+48 91 416 31 01
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